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WELCOME TO OUR CHURCH

We welcome you to worship with us to-
day. Whether you are a member of our
Church or this Is your first visit, we are
pleased to have you with us. Although
Holy Communion and other Sacraments
are offered only to baptized and chris-
mated (confirmed) Armenian Orthodox
Christians, all are invited to receive the
Mass (blessed bread) at the conclusion of
the Divine Liturgy. The Mass is not sac-
ramental, but is reminiscent of the agape
feast that followed worship in the ancient
Christian Church. After the Divine Liturgy this morning, please join us in the
Church Hall for fellowship and refreshments. We hope that you will return
often to worship with us, to grow in Christ and in our Orthodox Faith.




Sunday, October 18, 2009 No. 41/2009

Morning Service: 10:00 A M
Holy Badarak: 10:30 AM
Celebrant: Fr. Hovsep Karapetyan, Pastor

Dn. Leon Khoja-Eynatyan, Pastor’s Assistant

Ushers: Mr. Ghazaros Ghazarian, Mr. Armenak Ozkanian,
Mrs. Marie Pashayani

Choir: Dr. Hratch Semerjian, Director
Organist: Mr. Tigran Hovhannisyan
Bible Readings: Isaiah 20:2-21:6; Gal. 4:3-18;  Luke 4:14-23

FELLOWSHIP HOUR HOSPITALITY TABLE

Is hosted by the Parish Council of St. Mary
welcoming our Pastor’s Assistant
DN. LEON KHOJA-EYNATYAN

PRAYERS FOR SPEEDY RECOVERY FOR:

Harry Balukjian, Zabelle Soghomonian Beard, Keghanoush Boyajian, Roderick
Bush, Michael Dittmann, George Dunyan, Joan Eames, Bedros Guiragossian,
Joseph Kachachi, Armen Khoranian, Vahan Khoyan, George Krikorian, Kay
Mangasarian, Varsenig Markarian, John Najarian, Hripsime Nazarian, Arpine
Panosyan, Horen Panosyan, Mary Perkins, Araksi Prodromidis, Robert Riley,
Vazgen Teymoury, Armine Turmanian, Gulbahar Tufeckgian



OUR THANKS TO

the Bazaar Committee, the Women'’s Guild, the Parish Council
and all the individuals whose hard work

was rewarded by a great success of our annual food festival.

God bless all of our dedicated parishioners and give them health
And may He reward their faithful service to the church.

— B

OCTOBER CALENDAR OF EVENTS

Monday, Oct. 19, 7:00pm Lecture series “Kings and Queens of Historic
Armenia”-2

Tuesday, Oct. 20, 7:00pm  Acolyte Training/Bible Study

Friday, Oct 23, 6:30pm Shnorhali School Family Night

Saturdays, Oct 24 Woman’s Guild Montee Workshop

Sunday, Oct. 25 Feast of the Discovery of the Holy Cross

Monday, Oct. 26, 7:00pm  Lecture series “Kings and Queens of Historic
Armenia”-3

Tuesday, Oct. 27, 7:00pm  Acolyte Training/Bible Study

Friday, Oct 30, - 8:00 Kef Night, fellowship, food and entertainment

Saturday, Oct 31 Woman’s Guild Montee Workshop

November 7, 7:00 pm Montee Keff Night




TWO PARTS OF THE BADARAK

The principal liturgical service of the Armenian Church is, as its name implies, the
Divine Liturgy (in Armenian, Badarak). The Badarak is not merely one of the
things the Church does. It is the most important expression of the Church's faith and
identity.

In all of the ancient Churches, the Divine Liturgy consists of two large blocks: the
Synaxis [ Jashou Zham], and the Eucharist [ Kohapanoutyoun]. In the Arme-
nian Badarak these two parts are preceded by a preparatory introduction and end
with a brief conclusion, both late additions to the ancient two-part structure.

The Synaxis, which means "Assembly," or "Gathering together,” is often called the
"Liturgy of the Word," because this part of the Divine Liturgy centers on the
reading of passages from the Bible, especially the Holy Gospel. The Armenian
Church fathers always emphasize that in the reading of the Gospel Jesus Christ
himself is revealed. Around the turn of the eighth century, the Armenian theologian
Stepanos of Siunik (1735) wrote, "...It is not a delegate who pronounces the Gospel,
or even an angel, but the Lord of heaven and earth himself, saying, 'l came from the
Father and have come into the world' [Jn 16:28 ]." So Christ is reveled in the Gospel
reading and this corresponds to his revelation by his body and blood in Holy
Communion.

The second block of the Badarak is called the "Eucharist,”" a Greek word meaning
"thanksgiving." We give thanks to the Lord because he has saved us and cares for
us. The heart of the Eucharist in all ancient Christian traditions is called the Anaph-
ora or Eucharistic Prayer [Khorhrtamadooyts or Kohoutyan Aghotk] . This long
prayer is recited by the priest on behalf of all the people.

In the Divine Liturgy, the Church takes unleavened bread and wine and offers them
to God. We ask that he sanctify them by his Holy Spirit and change them into the
Body and Blood of Jesus Christ, a means for our communion with him. The Arme-
nian Church believes that when we receive Holy Communion, we are not eating
mere bread and wine. By the miraculous power of God, we are receiving Christ
himself, in a manner, which we admit is beyond our comprehension.

We participate most fully in the Divine Liturgy when we receive Holy Communion.
It is the greatest Christian privilege, and ideally, baptized members of the Armenian
Church should receive communion whenever the Badarak is celebrated.
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Inijhwinu Zupnipuybnh, np hwjuunwg Lphunnuhp
huwsknipjuin b Zndubith Uunydwswhnpp, Zndubth Unph-
dwpwgnt b Lphunnuh pupbjud Twqupnuh nt tpw bp-
ynt pnyptph Uwppugh nt Uwphudh hhpwnwlnipjub
op

Up. [Ginnhwnint pwhwbwgh, 2tunt, Uwljwup b Gnnpubw
qhtynpubph b (fwdbjpuuh hhpwnwlnipiut op

Up. vuphpjutttph, Upntdtw, £phunnwuthnp unipp Yp-
Juubkph b tpynt jwtwbg Yuwihuhlkh b Uymnyhukh hh-
swnwljnipjwl op

Swutkplnt Up. dwupnuybtnutph™ (Phptnuh, Ythnubuh-
nup, Uknptunpnuh, Upwtwuh, Ynipkn Gponiuwnbdw-
gnt, Gihptd vnmph Uunpni, Fupubn Ykuwpwgnt, Qph-
gnp Uunjwswpwith, Eyhdwt Yhuypwgni, Znghwi Nu-
YEptpwth b Ynipknh hhpwwnwlnipjut op

FEAST DAYS

Feast of Sts. Captain Lukianos, who believed in Christ’s
Crucifixion, Joseph - the Godfather, Joseph of Arimathea,
and Friends of Christ — Lazarus and his two sisters — Martha
and Mary

Feast of the Priest St. Theoditon, Sts. Soldiers Zenon, Makar,
Eudoxios and Ramelas

Commemoration of St. Aret and His Companions, Holy
Martyrs Artemeos, Sts. Christopher and the Two Women —
Kalinike and Akyouline

Commemoration of the Twelve Archimandrites — Sts.
Retheos, Dionisios, Selbestros, Athanas, Cyril of Jerusalem,
Ephrem Khourie Assyrian, Vasil (Barsegh) of Caesaria, Greg-
ory of Nyssa, Gregory the Theoloegian, Epiphan of Cyprus,
John Chrysostom and Cyril



Suuuvtrunk UR. 4UMuUNESLErh
[rEEENUR, HPNLEUPNUDL, UBNLEUSNUD, ULULUUD,
3Nk (BN, trNrUUNEUUSAR, BGOCEU R P UUNCNOR, FULTUEBN,
gtuurusne, arpranr uuS4uoufuh, EMhdUL UhNUSAE,
N9 200 NUYUGLELULD L U3NkhEP 2bTUSUUNRE3UNL OF

Uju huyptpp jud Jquppuwbnutpp Gt Bb wnwphth juipny nt tjupw-
qpny hnswljws wbdtwynpnipmniuutp, npnup EyEntgnt Ynnuhg nuudt) u
uppbph Jupgp b dwbtwsdbl) npytu Cunhwbpulwt Ghtntkgnt Uks hwypkp,
Unipp @pph htnphtwlwdnp dtlupsttp, pphunnubwljut hwjwwnh nipnu-
thwn wjwbnuuuwhibp:

Swutkplnt Jupnuuybtwntbph gnpénitbnipjutt juplbnpugnyt wnwugpt
ninnuthwun hwjuwnh yuhwwinipnitt nt whwunupwn honppowtgkit Ep uk-
poitunubphts Lphunnubnipjut hhdtwgpdwt opjuwithg gnynipnit tu niuk-
gk hipkwnhlnutktp, hkpdjwoénnutp, npnug htnbnpnutpp, vjuwy puljuting
nt Ukjuwpwtbting Uuwndn punupp, wnwowgpk] nt qupqugpk] Eu pnip
yuwnltpugnidutp b dnjup niudniuptbp juwdws pphunnnubwljut Juip-
nuubnnipjutt hhdtwpwp ulgqpnitptbph htwn: Fuyg b hwljunpnipinit
tpwig thtnkgnt vnwuubkpynt Jupnuybnutpp, wdpnnoniput ke pu-
ppeubiny wunnjwowihtt hwyntnipiniup, wnyl] bt Juppuuybnuwjut w-
nwiigpuyhtt gpnypubtph b ulqpniupubph dogphwn dbjunipniup ™ ninnuthw-
pnipjuwl vwhdwbtbpnud qupqugubiny thkpkgujut wunJwdwpwne-
pinLun:

Swutkplnt Jupnuubnibph nbpt nr bywbwlnipniut wjuop, wnwyk put
tppllk wuhpwdtown tu Ukp hwmuwpwlnipjut hwdwp, npnkny tbppwthwt-
gty Eu Unipp Qpph judwjuljut dEjuhsutp, npnup Uuwndn unuph™ hpktg
ns &hown pujunidubpt n wunljtpugnidubpp yuwnduuwnnid tu kp dn-
nnupnh quujubph dnwjunipjut dky ™ htnwgubinyg tpwig ny Uhuyt hpw-
Jul, L&odwuphwn thplynipjut dwbwwwphhg, wyh dip wqquphtt ghnnuljgnt-
pjntihg, Uunduoéwonityy dwnjuth mpnuthwn dbjunipjudp dbwdnpyuws
Unwonnnipjniihg, twl wqquyhtt nhdwqshg nt tjupwqphg: Qtuwnh, wju
wnnbp Ukq hwdwp bu bl yuwnkh wnhp L wupdunpbnt dbp twpuyug pn-



nué hwupniun dwnwugnipniip hwjuwwnmwphd duwny dbp Byknkgmu b
£phuwnnuh Blytnkgnt Up. Zuyptph nyu hwjwwnpte

COMMEMORATION OF THE TWELVE ARCHIMANDRITES - STS.
RETHEQS, DIONISIOS, SELBESTROS, ATHANAS, CYRIL OF
JERUSALEM, EPHREM KHOURIE ASSYRIAN, VASIL (BARSEGH) OF
CAESARIA, GREGORY OF NYSSA, GREGORY THE THEOLOEGIAN,
EPIPHAN OF CYPRUS, JOHN CHRYSOSTOM AND CYRIL

Those Archimandrites (Holy Doctors) or Church Fathers (Hierotheus of Athens,
Dionysius of Areopagite, Silverst of Rome, Athanasius of Alexandria, Cyril of
Jerusalem, Ephraem the Syrian, Barsegh (Vasil) of Caesaria, Gregory of Nyssa,
Gregory of Nyssa, Gregory the Theologian, Epiphanius of Cyprus, John Chry-
sostom and Cyril of Alexandria) have been famous for leading a pious and devote
life and are considered to be the Fathers of the Universal Church, respectable
interpreters of the Holy Bible and orthodox maintainers of the Christian Faith.

The main goal of the twelve Church Fathers’ activity was maintenance and
passing to the coming generations the orthodox faith Heresies and sects and their
followers have existed since the existence of Christianity. They have falsely
comprehended and interpreted the Word of God, have set forth and developed
false and misleading teachings related to the fundamental principles of Christi-
anity. In contrast to them, the twelve Church Fathers, comprehending the
divine revelation in the whole, have provided the true interpretation of the
doctrinal key points and principles and have developed ecclesiastical theology.

The role of the twelve Church Fathers is at present especially important for our
society, where various false interpreters of the Holy Bible have intruded.

Y
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161 Shuniu Zngnt qopniptwdp yhkpunupdwr Gwhihw, nt quiwnh ponp Ynn-
Ubkpnid tpw hwdpuip nwpwoenikg: 6L tw ntuniguiunid Ep tpwig dnpnyjw-
pubtitbpnud thununpniyng ponphg: 61 Ejut Guquipkpe, nip bw uiniky Gb-
Swigh) bp. b pun hp undnpmipbwt pwpwp opp dnnndupwb dnwt: V6L bpuib
nniht Guwygh dwpqupkh ghppp. b tw dbp jugun pupkpglynt. & &pp ghppp
pugkg, gt wyt mbnp, nip qponuws Ep. ¥«Shpny Znght hd Yypwy £, nppu hwdwp
hulj odtg htud, hud ninupltg wypuwntbkphtt witbnwpwubnt, upuny pEljEkwuk-
phtt pdoljkne, Bqbphikphtt wmquinnid pupnglyne b Ynjpbphtt whunnniphtl, Y-
nEpniwstutphtt wmquun wpdwlkny, Shpnop pungnittjh wmuphtt hnswbnw: 26
thwliny qghppp wnikg wwowmoubwhit nt tuwnkg. ki dnnndupwinid quining-
utph pnnph wsptpp tpw Ypuy Eht ubitkinniws: 2UJukg wuk) upuig. «Ujuop wyu
gpniwspubipp juwnwpnikght, tpp junwd Ehp dkp wljwbgtubpny»: 261 pninpp Yp-
Junid Eht nt qupdwinid tpw phpwtthg Gyus sunphwih jpouptph dpwy nt w-
unwd. «Uw 8nyukthh nppht Zl:o»: 261 b wuwg upwig. «Uuoniown, hd wju wnw-
5p Guukp. «Rdh’oly, pdolhh'p huipy phg»: Uyt wdtup, hiy wph) bu Guhunbugn-
Unud, npswith np ukightip, wpw’ b wjunkn, pn quiwnnuuy:

Luke 4:14-23

14Jesus returned to Galilee in the power of the Spirit, and news about him spread
through the whole countryside. *He taught in their synagogues, and everyone praised
him. ®He went to Nazareth, where he had been brought up, and on the Sabbath day
he went into the synagogue, as was his custom. And he stood up to read. The scroll
of the prophet Isaiah was handed to him. Unrolling it, he found the place where it is
written: "The Spirit of the Lord is on me, because he has anointed me to preach
good news to the poor. He has sent me to proclaim freedom for the prisoners and
recovery of sight for the blind, to release the oppressed, '°to proclaim the year of the
Lord's favor."l@ 20Then he rolled up the scroll, gave it back to the attendant and sat
down. The eyes of everyone in the synagogue were fastened on him, 2'and he began
by saying to them, "Today this scripture is fulfilled in your hearing." 22All spoke well
of him and were amazed at the gracious words that came from his lips. "Isn't this
Joseph's son?" they asked. 2Jesus said to them, "Surely you will quote this proverb to
me: 'Physician, heal yourself! Do here in your hometown what we have heard that
you did in Capernaum." "



